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HOW MARX HAS BEEN TRANSLATED?

HISAO FUKUDOME

The printed word invariably makes a greater impact than what is hand-writtern. Peo-
ple are always ready to believe that a printed sentence exactly relates a true fact. Thus
if there is a mistake in a famous book, the mistake is accepted widely as if it were true.

I would like to present one example.

*

In the first volume of his Capital (Das Kapital, 1867), Karl Marx discussed ‘the Bloody Le-
gislation’ — the notorious Statute of Edward VI —and described it as follows: —

“Edward VI.: A statute of the first year of his reign, 1547, ordains that if anyone re-
fuses to work, he shall be condemned as a slave to the person who has denounced him as
an idler. The master shall feed his slave on bread and water, weak broth and such refuse
meat as he thinks fit. He has the right to force him to do any work, no matter how dis-
gusting, with whip and chains. Wenn sich der Sklave flir 14 Tage entfernt, ist er zur Skla-
verei auf Lebenszeit verurteilt und soll auf Stirn oder Backen mit dem Buchstaben S ge-

brandmarkt---werden.”
(Part VIII, The So-Called Primitive Accumulation.
Chapter XXVIII, Bloody Legislation against the Expropriated, from the End of the 15th
Century. Forcing down of Wages by Acts of Parliament.)
(Kapitel 24, Die sogenannte urspriingliche Akkumulation.
Sektion 3, Blutgesetzgebung gegen die Expropriierten seit Ende des 15. Jahrhunderts.

Gesetz zur Herabdriickung des Arbeitslohns.)
Karl Marx-Friedrich Engels-Werke Bd. 23, s. 763.

*

The underlined part above is shown in German, in the same way as written by Marx
himself. Let us turn our attention to this part, especially to the word — ‘Backen’. ‘Backen’
means ‘cheek’ and not ‘back’ in English. ‘Back’ is ‘Riicken’ and not ‘Backen’ in German. So
the underlined part should be translated into English as follows, for example: —

“If the slave escapes for 14 days, he is sentenced to slavery for his life-time and shall be
branded on his forehead or cheek with the letter S.”

But every English translator of Marx’s Capital has mistaken ‘Backen’ in German for
‘pback’ in English, and has written ‘on forehead or back’— which should correctly be ‘on fore-
head or cheek’.

(1) translated by Samuel Moore & Edward Aveling and published in 1887.

“If the slave is absent a fortnight, he is condemned to slavery for life and is to be

branded on forehead or back with the letter S.”
— Foreign Languages Publishing House edition, Moscow, p. 735.
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(2) translated by Eden & Cedar Paul and published in 1928.
“Should a slave absent himself for a fortnight without leave, the offender is to be con-
demned to slavery for life, and is to be branded on forehead or back with the letter S.”
—Everyman’s Library edition, London, p. 814.

(3) translated by Ben Fowkes and published in 1976.
“If the slave is absent for a fortnight, he is condemned to slavery for life and is to be
branded on forehead or back with the letter S.”
— Pelican edition, London, p. 897.

*

English is the most world-wide language. The first Japanese translator of Marx’s Das
Kapital seems to have consulted the English edition as well as the original German edition,
and he seems to have depénded more upon the English edition than on the original Ger-
man edition. The subsequent translators appear to have been considerably influenced by
the previously published Japanese editions, and occasionally to have effaced the real mean-
ing of the original writings in the German edition. Consequently, in all, five kinds of
Japanese editions, which include this disputable sentence, ‘Backen’ in German (‘cheek’ in
English, ‘4§ hoho’ in Japanese) is translated into ‘% se’ in Japanese (‘back’ in English,
‘Riicken’ in German), as follows: —

(1) translated by Motoyuki Takabatake HEFZ (1886-1928) and first published in. 1921.

ATy BicksE, PRIKIRRICSh, FROERZLIS DEEEHEShD,
tooboo zyuu-yon-ka-niti ni oyobu-to, dorei wa syuusin-dorei ni sare, hitai nari se nari ni
S-no-zi o rakuinsareru.
— BoEALIREE 145 2 43 730 H.
(2) translated by Fumio Hasebe ERE i (1898-1979)
WEDSETTE B ICRNERANROESEEZZ YT, HEZHEICSoFEEBHISH,
dorei ga tooboo zyuuyokka ni oyobe-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai matawa se
ni S-no-zi o rakuinsare,---
— FACTRRRES 4 531 1122 B
(3) translated by Ituroo Sakisaka [j#:@&Ep (1897- )
AT—mEICRNE, JREEAERBOEEERZIT, HrE, SEEZEHSA,
tooboo zyuuyokkakan ni oyobe-ba, dorei wa syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai ka se
ni, S-zi o rakuinsare,--
— BB XERE 3 4+t 373 H.
(4) translated by Ziroo Okazaki [FI&¢RES (1904~ )
WEHZ, —HEAREEZEANERERBOEEEZT T, HrEICSERZESS TN,
dorei wa, zyuuyokkakan sigoto o hanarere-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai ka
se ni S-zi o yakitukerare,---

— EIRSCEERRE 3 43 393 H.

(5) translated by Minoru Miyagawa =)JI| $£ (1896~ )
PaZ, —HEEERERZIRANERIRROEEERYT, BHILRBEICSEVSEREED Y S 1,
dorei wa, zyuuyokkakan sigoto o hanarere-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai
matawa se ni S-to-yuu-zi o yakitukerare,---

— & HHARIREE 3 431 225 H.
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In reality, ‘i% se’ in Japanese (‘back’ in English, ‘Riicken’ in German) must be changed
correctly to ‘4 hoho’ in Japanese (‘cheek’ in English, ‘Backen’ in German.) In this way the
error derived from the English edition of Das Kapital will be corrected, as follows: —
Oy Bicks &, WEFKEFRBICESH, BAROELOISOFREHISINS,
tooboo zyuu-yon-ka-niti ni oyobu-to, dorei wa syuusin-dorei ni sare, hitai nari hoho nari
ni S-no-zi- o rakuinsareru.

@OPRESATHHBICENERERFOEEEZY T, HILIBECS 0FEEHSH,
dorei ga tooboo zyuuyokka ni oyobe-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai matawa
hoho ni S-no-zi o rakuinsare,---

@RT—HHEMICENE, NREREFRBOESEZYT, LM, SEEEHSH,
tooboo zyuuyokkakan ni oyobe-ba, dorei wa syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai ka
hoho ni, S-zi o rakuinsare,-::

@O, —HAMEFEEZEANWEKENFOESEERZY T, HPBRICSEREE>F N, —
dorei wa, zyuuyokkakan sigoto o hanarere-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai ka
hoho ni S-zi o yakitukerare,---

GWET, —mABABEZRTHWNERENROESEZIT, HELRBBEICS LVH>FEEREED T 5 h,
dorei wa, zyuuyokkakan sigoto o hanarere-ba syuusin-dorei no senkoku o ukete, hitai
matawa hoho ni S-to-yuu-zi o yakitukerare,--

Now, in Japan, we have two kinds of projects in progress for publishing the newly
translated editions of Marx’s Das Kapital, and then we are able to expect that the transla-
tors will correct the above mentioned error.

*

In regard to the very part, the Chinese translators of Marx’s Das Kapital appear to
have put more reliance for truth upon either the English edition or the Japanese edition of
Das Kapital than on the original German edition. In the chinese edition, translated by Guo
Dali (38:kJ7) & Wang Yanan (EHE@), the very part is as follows: — ‘

FERENRRCTEHHER, MBRERHRASEIER, AHLRE L, 3TE SHIEH,
(If the slave runs away for 14 days, he is to be sentenced to slavery for lifetime, and is

to be branded on forehead or back with the letter S.)
—EEE, TEAR] £—%, 19584E 1R, 1975 4% 13 kMR, 811 K

There is no doubt that the original German word ‘Backen’ corresponds to the Chinese
word ‘f& sai’, and does not accord with /% bei’. ‘Backen’ in German means ‘cheek’ in Eng-
lish or ‘% hoho’ in Japanese or ‘& sai’ in Chinese, whereas, ‘% bei’ in Chinese means
‘back’ in English or ‘4% se’ in Japanese or ‘Riicken’ in German. Therefore it is right to take
away ‘% bei’ (back) in exchange for ‘J8 sai’ (cheek.)

*

As far as my research goes, the most remarkable mistakes regarding the part in que-
tion have been found out in the Portuguese edition of Marx’s Das Kapital. In the Portu-
guese version translated by Reginaldo Sant’Anna, the very part is as follows: —

Se o escravo desaparecer por duas 'semanas, serd condenado a escravatura por tdéda a
vida e serid marcado a ferro, na testa e nas costas, com a letra S:
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(If the slave disappears for two weeks, he will be condemned to slavery for his whole
life, and will be marked by a hot-iron, in the forehead and in the back, with the letter
S:)

— Karl Marx, O Capital, Libro 1, p. 852.

The underlined phrase, ‘na testa e nas costas’ should be noted here with special at-
te_ntion. The word ‘testa’ means ‘forehead’ in English, ‘Stirn’ in German. And the word
‘costas’ means ‘back’ in English, ‘Riicken’ in German. Therefore, thve Portuguese translator
seems to have mistaken ‘Backen’ in German (its Portuguese equivalent: ‘bochecha’) for
‘back’ in English (‘costas’ in Portuguese.) This is one mistake. The second is concerned
with the use of the conjunction. Marx has put the conjunction ‘oder’ (ou’ in Portuguese,
‘or’ in English) between ‘Stirn’ and ‘Backen’, but the Portuguese translator has replaced
the conjunction ‘ou’ with the conjunction ‘e’ (‘und’ in German, ‘and’ in English.) The very
sentence ir question might be corrected as follows: —

Se o escravo desaparecer por duas semanas, serd condenado & -escravatura por tdéda a

vida e serid marcado a ferro, na testa ou na bochecha, com a letra S:

(If the slave disappears for two weeks, he will be condemned to slavery for his whole
life, and will be marked by a hot-iron, in the forehead or in the cheek with the letter S:)

*

As shown in the previous pages, the obvious mistakes in regard to the very part have
been noticed in four versions, that is to say, the English edition, the Japanese edition, the
Chinese edition and the Portuguese edition.

In the French edition, translated by Joseph Roy and published in 1873-1875, the very
part has been rendered into French half correctly and half wrongly, as follows: —

Si I'esclave s’absente une quinzaine de jours, il est condamné a I'esclavage a perpétuité et
sera marqué au fer rouge de la lettre S sur la joue et le front,

(If the slave absents himself for a fortnight, he is condemned to slavery for lifetime,
and will be marked with a red-hot iron shaped like the letter S on the cheek and the fore-
head,)

— Karl Marx, Le Capital, Tome I, p. 326.

Two- points should be made here.

One is concerned with the order of the word. In the original German edition, ‘Stirn’
(“front’ in French) comes first, and ‘Backen’ (‘joue’ in French) follows, as in “auf Stirn
oder Backen.” If this phrase is put into French in correct order, ‘front’ (‘Stirn’ in Ger-
man) should be put before and ‘joue’ (‘Backen’ in German) behind. But the French translator
has reversed the order of the words, putting ‘joue’ before ‘front’.

The other point concerns the use of the conjunction. In the original German edition,
the word ‘Stirn’ and the word ‘Backen’ are connected by the conjunction ‘oder’, which
stands for ‘ou’ in French, ‘or’ in English. On the other hand, in the French edition, the
conjunction‘ et’ (‘und’ in German, ‘and’ in English) has been used in order to link ‘joue’
to ‘front’.

Taking these points into consideration, one may safely say that the part in question in
the French version is a loose translation, not to mention a mistranslation. The correct
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translation of the very part should be as follows: —

Si I'esclave s’absente une quinzaine de jours, il est condamné a l'esclavage a perpétuité

et sera marqué au fer rouge de la lettre S sur le front ou la joue,

(If the slave absents himself for a fortnight, he is condemned to slavery for lifetime, and
will be marked with a red-hot iron shaped like the letter S on the forehead or the cheek,)

*

I have seen the very sentence under consideration in the other eight versioins (the
Spanish, the Italian, the Dutch, the Russian, the Polish, the Czech, the Serbo-Croatian and
the Hungarian edition), besides the above-mentioned five versions (the English, the Japa-
nese, the Chinese, the Portuguese and the French edition).

Now let us look at these eight sentences.

Mthe Spanish: —
Si el esclavo desaparece durante dos semanas, se le condenari a esclavitud de por vida,

marcéndole a fuego con una S en la frente o en un carrillo;

— Carlos Marx, El Capital. 1. 625.
@the Italian: — :
Se lo schiavo si allontana per quindici giorni, viene condannato alla schiavitl a vita e
dev’essere bollato a fuoco sulla fronte o sulla guancia con la lettera S;
— Karl Marx, Il Capitale. Libro primo, 904.
®the Duch: —
Wanneer een slaaf 14 dagen afwezig is, wordt hij tot levenslange slavernij veroordeeld
en zal hij worden gebrandmerkt met een letter S op het voorhoofd of op de wang;
— Karl Marx, Het Kapitaal. 572.
@the Russian: —
Ecau pa6 caMOBOJBLHO OTJy4aeTCs Ha 2 HeXesd, TO OH OCYXJAAeTCs Ha IOXH3HEeHHOe pabCTBO
¥ Ha ero 06 MJIH Ha INeKy KJagyT kJaeiimo “S”.
— K. Mapkc, Kanuraa, Tom népshi, 745,
®the Polish: —
Jezeli niewolnik oddali si¢ na 14 dni, zostaje skazany na niewolnictwo dozywotnie i na-

pietnowany litera S wypalana na czole lub na policzkach.;

—Karol Marks, Kapital. tom pierwszy, 793.
®the Czech: — )
Vzdali-li se otrok svévolné na 14 dni, je odsouzen k doZivotnimu otroctvi a ma4 mu byt
vypéleno na Celo nebo na tvaf pismeno “S”;
— Karel Marx, Kapital. dil prvni, 715.
(@the Serbo-Croatian: —
Ako se rob udalji za 14 dana, osuden je na doZivotno ropstvo i na cCelu ili licu udara

mu se Zig, slovo “S”;
— Karl Marx, Kapital, I-111, 649,
®the Hungarian: —
Ha a rabszolga 14 napra eltdvozik, akkor életfogytiglani rabszolgasigra itélik és homlo-
k4n vagy arcan S betfivel megbélyegzik;
— Karl Marx, A Toke, elso kotet, 687.
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The following is a list of the respective equivalent words of German ‘Stirn’ and ‘Bac-
ken’; Enlish ‘forehead’ and ‘cheek’.

German: Stirn, Backen, Spanish: . frente, mejilla,
Wange carrillo
English: forehead, cheek Italian: fronte, guancia
Japanese: #4 hitai, %8 hoho ‘| Dutch: voorhoofd, wang
Chinese: %A e, 8 sai Russian: J1006, mexa
Portuguese: testa, bochecha Polish: czolo, policzek
French: front, joue = Czech: celo, tvar
) Serbo-Croatian: celo, obraz
Hungarian: homlok, orca

I am not familiar enough with these languages to understand these words shown'in the
right column propei'ly. Conééquently I am not able to demonstrate that these sentences are
free from mistakes; nevertheless, I might perhaps be allowed to say as follows: ——Making
a comparison respectively between the underlined part of the eight sentences and the
nouns listed in the right column, and taking into consideration the declension of the
noun, that is, the change of either the beginnings or the endings of the noun, every un-
derlined passage of these versions seems to have the two words corresponding to English
‘forehead’ & ‘cheek’ (German ‘Stirn’ & ‘Backen’), with the only exception of the Serbo-
Croatian version. In regard to the Serbo-Croatian phrase “na ¢&elu ili licu”, ‘licu’ is inflect-
ed, and its subjective case is ‘lice’, and then °‘lice’ means ‘face’ in English = ‘Gesicht’ in
German. So.the Serbo-Croatian phrase “na ¢elu ili licu” conveys the meaning of “on fore-
head or face” in English= “auf Stirn oder Gesicht” in German. This is not far from the
meaning of the original German phrase “auf Stirn oder Backen.” These observations lead
me to believe that the very eight sentences in the Spanish, the Italian, the Dutch, the
Russian, the Polish, the Czech, the Serbo-Croatian and the Hungarian versions are translated

correctly in substance.
(26 MARCH, 1983)
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1. AXBE

TEARI E1HE2UE VY5 ABENER]
% 3 i [5HHER IS OBINER IS 2 MO,
FEIETT Ol OFER] ORrOFREXEL
LT, Askix ] SRUIZREESDEI,IOR
BIRRIC 30T, [H] LEREWTHE0TERY
» LSOV, INXDOBETH b0

2. /IXPLET
RN it & 3R B> THET 50 &
RADBEHICBVOTIE, AAGECOHELRE-T
HETL20RAT, BEOGSELTHET S
CERRICHICEND, O S5EKE, NS
h, FE@EMNNMTONG, = F7— FO6RitE 14
WTshiz BEORMK, ZH505 2&ikfinT,
MBI SFEERBRHISN] T4 &0 5 EFYH 5,
F#E)EIC | —‘auf Stirn oder Backen’ @5
H [#8] ‘Backen’ 2SEFERICEWT [H] ‘Back’
KREZ SNz 0hs, —HEOBROMEBEIZELEI BN
3o SHROKBRTE, ¥+ ~T [HEpEic] —
‘on forehead or back’® LEBDMNAEL T3S,
AR, SRR - BAER - AR - FER -
ZHROREEL b [H] Th 2, FEERE, AF
W 7—BEIK 21 THB L, PRY [H] LiioT
Whe 75V AERTE, EELHIC] &12-ThDY,
B ERASAERTH 5, BEROBOTHE, ov
TEERRIZ T S IEREIC [EMHIC] ERRHL TV 3,
BIEL ED XS &% THERZEOHFE] (s
DOKEERE) 19794F108 81 =7 RIFMEER L7
EBLTEOV L, ZOMOEBRRICbh>> [FH
(BEARENRLL) 199475, 88 5 ic [ER
Taksml oFEF] BXU TR TEXR] oFE]

R 3? O — [

® B A K

EHEI, TOK, oy TEROBRICY - TR
FR (BRAMREREREEETNER, BEERA
FREZ, $TBER 3L HNTHE (L bic
TR OWMPREBS C &Mk,

[=r7 B FEE RUK] BERI, EEL=R
(BRIEREREFL) 2, &5V FBRICET 25N
BFH [HhEic] LELSRSh T3 %558
SHLEE 51,

3. /hxEH&

FAYEBREENELTHVAR, o VTERELA S
YEERBELL, 75 ABENEREL, BAE
R - IR - PR D BB LT B —— 2103
DB, REFIGHE LI EDEETH - Teo T ORI
MAT, RUIHNVER - ARAVEBIR -1 2V TE
MR RV FEBIR - F 2B «VvE 70757
BIR -~ ) ~FERORS EAE BT 08,
XTH %o

EEBATE, R A VBRI B DT [EEE
Kl &, veoi Dl % [8] 1K, WE0 2o
Wi (] &) ik, —EDERMBRZT SN B,
ZDMOBRIRICONTIE, ZNFROEEICHNT
OB BIEIGEN - DICHENRCERE 2 LV
A, Iy [HrEC] LELSREBLTR3 &%
ATONOTRREWREEREDN B, BOTHANEKR
MnzE, wrvR7aTFTEREBOTE [ErE
K] L8> TW3, L LEMDS, F4 VEE ‘Backen’
M, EHOEZTOEREE LEESRS LOREES
BBV XSRKEVREERLTOED TH 2 2
5, M) & MHE) RIELAL BUHLDE X T
XOTHS Do T, CRREREVS T LTI
SINTHA D0
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BB, TOENRI T FTERIE VWIETHI
{a—TZ25 7 TRANLNTVELD TdH 3 45,
1918FE~RF 75 — FRITT, REB LW Z it MARX
- ENGELS WERKE it ST Ig4#Hl £3%%
AR LIcbDTH %,

4. NP

INK DI, BRECBNCTRHFRORAS 25122
ETPTHD, [HErEI] ORVBZCTITENSLG
ENBIEBHD, RN, TOOED, BARKBRE
BaR TERHR) 5400 GrEARMRAE, 198345
B2TEZET) 1250 T, [ 14 ARt 2iEn
hid, RSWHOEELZY, FLBRICSFORKNZE
flsh] LESNTO S, BLTMRGEBNCRE
THY, ThREFCHRBBLTEEERD S 501K
EBS,

FERICBE L TR, AXDEHIc B 7z Samuel
Moore & Edward Aveling OBIFRIR%E, HEA F
Y RTHFF LT3 LAWRENCE & WISHART
LTD »oRDEIKE>TRTOZDT, #HLLL
FRICBNTHTESN B LABBELTI VTS 5
9o ——Thank you for your letter pointing out
the regrettable error in Samuel Moore’s tran-
slation of Volume 1 of Capital. We shall en-

deavour to correct it at the earliest opportu-
nity.
5. /IX&ER

CCTHVIEERE W EEER [EAR] 055
A VFER - EFEIR - 7 7 ¥V ABRZ TS EBIicHES

JERZBUTHAL
AR2Y)TER BV INHTNVER - 224 VER - £

BEABE E3-4 5

7 ¥ FFERIGI980F 3 — v v SRITHPICEEEROHE
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W, BEBEEBLCCAFHRE XS5 TH 5,
DA DRI, ROFT 4 DA D, LicHg
MEBFS LT FA2 L TERER o
BaicELS BLBEL P Y,
HEFER—EEH—K CuUNRZEERID,
ER—EEARE CuNABEERI, £—35 v FE
R+ F=afER- e 707 FT5E
BR—ANBERE UNEEREHS)

avy

NV —

6. EICERR
EERIENTH S, ROZLOBEBROFTHRD X
S IERROIN S 5, 19TBFITEHAD B REFEDRERD
H B HFEAUEEDH, [FEM] (Death Penalty) %
[LIED (GEED] &MEssoi@ic, 19824EICEH
KEKEROAZES, [EEEA%] (International
Division of Labour)dz &% [EKEHESE] &%
BRI B5DICHR 7o TIWIHICRSLTHB L,
RBIOHEZ L TORBOHDEESBOICHEB2bD
THEORPULEREINCLEIZDTHA D, AICHKEE
47%%E 5 « 6 55 icMarx on Agricultural Me-
chanization in England in the Mid-Nineteenth
Century 2%/ L /cBICI BKBETHHMEERK (L
MASBRE) CEREEE L TOER N L, SEO
IXTRESNR CuNKEZHEE) 25, KERZ
AT SO K] A - XHE UELTFS -
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